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(which was called Ahoschen judicii,) the irradiation of which foretold
many things to the Jews. This is by Josephus called Adyiov, * the
oracle,” which, saith he, ceased to shine two hundred years before he
wrote: of which see Suidas in the word Ephod, and note [a] on
Rom. ili. And the last was fM12), prophecy, which under the second
temple, after the death of Haggai, Zachary, and Malachi, was taken
away. This was of two sorts, either in time of sleep, by way of dream,
or when they were waking, by casting them into a trance or ecstacy,
where by way of vision they saw somebody saying this or that to them,
or else, seeing no shape, only heard a voice. Both which sorts of pro-
phecy we have mentioned together, Joel ii. 28, dreaming of dreams, and
seeing of visions, as that other of the Holy Ghost in the phrase pour out
my Spirit. Many examples of the vision or trance we have here in this
book, of Ananias, Acts ix. 10, and of Saul, ver. 12, of Cornelius, ch.
x. 3, and of Peter, ver. 10, and of the dream also, called a vision by
night which was seen by Paul, ch. xvi. 9; and again, ch. xxvii. 23,
where an angel appeared to him in a dream, and the Lord, ch. xxiii.
11, as to Joseph, Mary’s husband, Matt. i. As for that of the Holy
Ghost, which belongs to this place, it is thus defined by the Jews, that
a man being awake, and in his full senses, speaks and acts like another
man, but the Spirit of God, or Spiritus excelsus, excites him, and sug-
gests unto him words which he shall say; as in that of Christ to the
apostles, Mark xiii. 11, it is not you that speak, but the Holy Ghost, the
interpretation of the dabitur in illa hora, ‘it shall be given in that
hour,” which went before. Three of these four ways of revelation the
Jews resolved to be abolished at this time, that of the Urim and Thum-
mim, with the first temple, that of propkecy with Malachi, and that of
the Holy Ghost in the second year of Darius, as it is in Joma, c. 7; and
therefore saith St. John, ch. vii. 39, ofww ydp v Hveipa "Ayiov, as yet
there was not the Holy Ghost, only they did, according to the prophecy
of Joel, expect that it should return to them again in tkhose days: and
so here we have mention of it in the nvelpa é\dA\noev adrd, the Spirit
hath spoken to kim ; and so of the bp n3a also, in the word angel, (as
indeed it was when he heard a voice from heaven delivered out of
thunder, Saul, Saul, &c.) Though it is possible that this last of the
angel may belong to that of the appearance of an angel in a dream or
vision to him.

23. [b] spearmen] What 8efiohdBo: signifies may be best learned
from Phavorinus, who interprets it mapapihaxes, ¢ warders or guard,”
and so H. Stephanus, satellites, stipatores, to the same sense; thus
called, saith Meursius, quod maleficis manum injicerent, eosque apprehen-
derent, et carceri mancipatos ad supplicium producendos custodirent, “ be-
cause they apprehended or laid hands on malefactors,” (which yet
would rather be the importance of 8e£oB6ot, from Bd\\ew 3efuis, laying
hands, and indeed so the king’s MS. reads here, not 3efiordBovs, but
8efioBdNovs,) “ and putting them in custody, kept them and brought
them out to execution ;" adding that these are the same in the camp,
that the lictors or sergeants are in the city ; from all which it appears
to be most fitly rendered a guard, to which in the militia the prisoners
are committed.
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CHAP. XXIV.

25. [a] Feliz trembled] The grounds of Felix’s trembling at this dis-
course of Paul's of justice and chastity, or continence, will be best
fetched from a view of the character of this man both in Tacitus and
Josephus. Tacitus, Hist. 1. 5, mentions him an eques Romanus, to
whom Claudius the emperor had intrusted that province, where, saith
he, per omnem sevitiam et libidinem jus regium servili ingenio exercuit,
“he practised all cruelty and injustice in his government,” Drusilla
Antonii et Cleopatre xepte in matyrimonium accepta, ** and that he took to
wife Drusilla the niece of Antony and Cleopatra.” Of this marriage of
his Josephus enlargeth, and saith that Agrippa his brother had givea
her first to Azis the king of the Emisseni, and whilst she was his wife,
Felix falls in love with her, and by the help of one Simon a magician,
(not he of Samaria, but another of Cyprus,) obtained her from her
husband’s bed. From these two parts of his character, an unjust
governor, (of which his expecting bribes here, ver. 26, is an evidence
also,) and one that lived with another man’s wife, ariseth the fitness
and properness of St. Paul’s discourse before him, of justice and conti-
nence; and the guilt of his conscience, hearing that there was a judg-
ment to come for such sins as these, might very well set him a
trembling.

27. [0] after two years] That this two years is to be referred to
Felix’s procuratorship is the opinion of Baronius, meaning those two
vears which he spent in Nero’s reign. But the truth is, Claudius had,
five years befere, placed him in the prefecture, and there is no reason
to think that St. Luke should define the time of his procuratdrship
from Nero’s reign, who removed him, rather than from Claudius’s, who
put him in: and therefore the &weria, two years, must refer to Paul’s
imprisonment rather.

CHAP. XXV.

16. [a] have the accusers face to face] Of this law and custom of the
Jews Philo Judeus is express, speaking of the Roman prafects, that
kowovs mapéxovres éavrods duaoras, é£ loov kai @Y Kavnydpwv kat TéV dmwo-
Aoyoupévwr drpodpevor, undevds drpirov mpokaraywborew dfiolvres éBpdBevoy,
&c. “ They yielded themselves to be common judges, and heard equally
the accusers and the defendants, and condemned no man unheard, pre-
judged none, but judged without favour or enmity according to the
nature of the cause.”

23. [b] pomp] What ¢avracia here signifies will be judged by the
use of the word in other authors. Laertius, speaking of Dio, saith, he
was mohvreljs, * sumptuous,” and accordingly  went from city to city,”
and sometimes ¢avraciav émirexvbdpevos Tols vairas mewre oxolaorikis
éobijras dvahaBeiv kal dxolovbijrar aird, ‘‘ using arts to have a great
train, he persuaded mariners to put on scholars’ attire and follow him.”
So Athenzus, Deipnos. ]. 5, speaking of Athenion returning in great
pomp to Athens, ot8evds old¢ ‘Pwpaiov év rocgairy ¢avracig xaraxhudavros
7ijs 'Arruds, *“ no Roman ever outbraving Attica with so great a train.”
So in Planudes Vit. Agop. Tois maidas AaBov——dnjipev els Alyvmrov,
woANj Pavracia xal 3dfy mpds ExkmAnfwy Tav éxel Kexpnpévos, ° taking
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servants he went to Egypt, using this great train and glory to the
astonishment of those that were there.” So in fChrysostom. *Av3pavr.
B. Twis évexa Tols woAhovs olkéras wepidyeis ; Tovs mapacirovs; rods kéha-
xas; v @\qv wdocav pavraciav; ‘“ To what purpose dost thou carry
about many servants, parasites, flatterers, and all thy other train?”
va oepvérepos, “ that thou mayest appear the more venerable.” So
Hom. 4, speaking of Nebuchadonosor his garpdmai, orparyyot, orpard-
weda dmepa, xpvaiov whijbos, ‘ nobles, captains, innumerable forces,
plenty of gold;” he adds, &\\y @avracia, *“all the other train and
splendour belonging to him.” In this notion of the word a very
learned critic, Mr. Bois, is willing to understand ¢avraciokonav év olxé-
rais, Ecclus. iv. 30, and so I suppose it may be rendered, “ one that
thinks himself a brave fellow among his servants,” being attended with
a great train of them, ‘“ one that pleaseth himself with the magnificence
of his train,” as é\midoxdmos, applied by Eustathius to Tantalus, is ex-
pressed by xevais é\wioe Bookipevos, ‘“ fed with vain hopes:” and this
sense agrees well with the context there in the son of Sirach, Be not
as a lion in thy house, the pride of the lion and his stately gait being as
observable as his terribleness, to which our English translation refers,
and it being unagreeable to the pride of that creature to be cruel
toward inferiors, (such as servants are,) according to the proverb,
satis est prostrasse leoni,
“ submission mollifies his wrath.”

CHAP. XXVI.

31. [a] nothing worthy of death or ] The truth of this speech of
king Agrippa and his company, that Paul had done mothing worthy of
death or bords, depends on the counsideration of the time wherein it was
spoken. For the Roman magistrates judging by the Roman laws, that
which was not against any law of the emperors was not cognoscible or
punishable (especially by death or imprisonment, deprivation of life or
liberty) by them. Thus when Paul is accused by the Jews, and brought
before the proconsul of Achaia, Gallio, c. 18, he tells them plainly, that
¢ he will not be a judge of such matters,” which the Roman law, then
in Claudius’s reign, had said nothing of. For though, c.18. 2, an
edict had been by Claudius toward the end of his reign set out against
the Jews, to banish them out of Italy, &c., and by that the Christian
Jews, as Jews, not as Christians, fell under that interdict, and so did
Priscilla and Aquila there, (and John the apostle, banished into Patmos,
in Claudius’s reign, saith Epiphanius, Heer. d\éy.) yet as to the dif-
ference betwixt Jews and Christians, there referred to by Gallio, (in
proportion to the accusation brought against him by the Jews, mepi
Adyov, of a word, as whether Jesus were the Messias or no, wepi dvoud-
tov, of names, as whether the name Christian or disciple, &c. were un-
lawful, as those discriminated them from incredulous Jews, wepi vépov
T0b Kal Upds, concerning the law in force among the Jews, about con-
versing with the uncircumcised, &c.) there was then no law set out by
the emperors at Rome, and therefore no rule for the proconsul to go

f Tom. 6. p. 466.
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by in taking cognizance of them. And thus it continued till Nero’s
rage against the Christians began : for that he * first dedicated perse-
cution,” is Tertullian’s expression, and primum Neronem in hanc sectam
gladio ferociisse, ““ Nero was the first that made any capital law against
them.” Now this appearance of Paul before Agrippa was in the second
of Nero’s reign, anno Ch. 57, long before this rage of his brake out;
and accordingly Paul had made his appeal to Ceesar’s tribunal, knowing
that this difference betwixt him and the Jews was a thing of that na-
ture, that no law of the Romans could take hold of, all his danger being
from the tumultuary proceedings of the Jews, enraging and impor-
tuning the magistrates against him, and the best way of securing him-
self being a trial by the Roman laws, to which prudently he appeals,
ch. xxv. 11, making it his plea, that he had done nothing against
Cesar, ver. 8, and as a Roman, claiming the privilege of being judged
by the imperial laws, and not to he delivered up to the Jews, ver. 10.
Which plea of his could have stood him in no stead, if Christianity
had then been under any imperial interdict, and by being accepted for
him, demonstrates that at that time it was not.

CHAP. XXVII.

9. [a] the fast was now already past] There is no question but tke
ast, which is here said to be newly past, was the great anniversary
fast, the day of expiation ; the description of which we have, Isa. lviii,
under the name of a sabbath, ver. 13, which may seem to have occa-
sioned that error in the heathen writers, which thought that the Jews
had fasted on the seventh day or sabbath. So &Suetonius, Ne Judzus
tam libenter sabbatis jejunium servat, &c., “ a Jew doth not fast on his
sabbath so willingly ;”” and Justin, 1. 36. Septimum diem, more gentis
sabbatum appellatum, in omne @vum jejunium sacravit, *‘ the seventh day,
being by their custom called their sabbath, was appointed a fast for
ever.” Which error arose by not observing the difference betwixt the
weekly and the anniversary sabbath. Now the precise time of this
sabbatic fast is, Levit. xvi. 29, on the tenth day of the seventh month
called Tizri, which falls on the same time almost with our September,
the first day of Tizri on the seventh of that, and so the tenth of Tizri
on the sixteenth of September, that is, thirteen days before our Mi-
chaelmas, or, as hScaliger sets it, on the twentieth of that month.
This being thus observed, the reason of the apostle’s observation, that
sailing was now become dangerous, because the fast was past, will be
easily cleared, it being all one as if he had said, because it was past the
twentieth of September ; it being observed by all sailors, that for some
weeks before and after Michaelmas, there are on the sea sudden and
frequent storms, which we now call Michaelmas flaws, which must needs
make sailing dangerous: and so the experiment proved it, ver. 14,
whereas the south wind blew softly, presently comes a boisterous wind
called Euroclydon, (or, as perhaps that word may be otherwise read
with a light change, EdpaxiAwv, the north-east wind, for which the
king’s and other ancient MSS. read Edpaxtdwv,) which so hurried the

g In Octav. b Proleg. in Euseb. Chron.
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ship that it could not dvradbapeiv, hold up the eyes against it, and =o,
ver. 20, there was no appearance of sun or stars for many days together.
Thus in iHesiod, At the going down of the Pleiades, saith he, vavraiy
Svoméudelos, ‘* navigation is dangerous,”’

Ay Tére mavroiwy dvépwv Bbovaw dijrac,
 huge tempests of all kinds of winds;”’ where the fall of the Pleiades
is said to be peromwpun, viz. when after harvest they begin to plough
again, (dpdrowo 3¢ duosooperdov, lib. 2. lin. 2,) which is clearly the time
just now mentioned : so again, line 292, speaking of prosperous sailing,
he designs the time fifty days after the summer solstice or tropic, that
is, about the end of July, and then designing some space for navigation,
he admonishes

Swebdew 8 Srri rdyiora wdw, olkdy de¢ véeabac,

Mndé pévew olvdy e véov, xai dmdpivov SpSpov,
*“to make haste and be at home before new wine, and the harvest
showers,” for after that presently comes perorwpwév, and

véros dpapricas Aiwds SuBpy

IToANG omwpw, xakemov 8é Te movrov Ebnrev.
That very thing that we here observed, making the sez or navigation
dangerous. Thus in k Philostratus, xai ydp peromwpwdv §8n ériyxave, xai
% Od\acoa frrov BePaia, ‘ the sea was at this time more unsettled, for it
was now the time immediately after ripe fruits:” for so perémwpor sig-
nifies, (beginning about the midst of August, and lasting near our
Christmas,) at which time, saith Aristotle, Meteor. 1. 1, xdAalac pd\iora
yivovra:, ¢ storms are specially wont to arise.”” So saith Philo leg. ad
Caium, &re mAwipwy dvrov, dpx)) yap v peromdpov, * the sea was yet fit
for navigation, for it was the beginning of that season after ripe fruit,”
about the middle of August, which argues that shortly it would not be
fit, this being, as he saith, re\evraios whois rois fakarredovow, ¢ the time
of giving over the sea.” What this time was will be yet clearer by
what we find in him, 1Adversus Flac., that this fast was xard Tj» pero~
mwpwiy lonuepiav, ‘ about the winter equinoctial.”

13. [6] thence] *Aooov, mAyoiov, saith Hesychius, it signifies nigh.
But first, it is among the poets only that it is thus used: and 2dly,
being here joined with mapehéyovro, which is the passing just under,
there seems to be very little use of the word, or propriety that here it
should be put. Perhaps there may here be place for a counjecture,
reading facoov, presently, instead of dsoov, and then joining that, not
with wapeléyorro, but dpavres, precedent, presently lovsing thence. Thus
in Synesius, we find Ep. 4, dpavres e26Vs, * loosing immediately,” which
is all one with facoov, rdxiov, raxirepov, saith Hesychius. And this I
now see to have been the conjecture of the very learned and judicious
critic Mr. John Bois of Ely.

21. [¢] gained] What xepdijoa:r signifies here, being joined with
{npiav, harm and loss, may appear by Himerius in his Declamation
against Epicurus, od 8id Tods Adyovs kepdaveis Tiv Sikny, dA\\& kohaofjop
wAéov, ols éml v dBukeiv Tois Adyos kéxpnoas, *“ thou shalt not by thy ora.
tions gain, that is, avoid or escape punishment, but shalt be punished
the more."” So in Philemon,

Tlas yap wévns by peydha xepdaives xaxa,
1"Epy. xal fipuep. B'. 391. k De Vit. Apoll. 1. 4. c. 4. 1P. 779. b.
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‘“ every poor man gains, that is, escapes great evils.” So of the Latin
lucrifacio, saith Donatus on Terent. Andr. act. 3. sc. 4, ut corporis
impulsionem lucrifaciam, that is, vitem, * that I may gain, that is, avoid
or escape.” As for the notion of {8pis, which we render karm, the
context restrains it from that general to this particular sort of ill,
wherein at present they were, viz. that of the tempest, as in Pollux we
find 9Bpiorys dvepos, *“ a tempestuous wind.”

33. [d] fasting] "Aoiros is he that eateth nothing all day long, (as
povdouros, he that eateth but one meal a day,) and so it is here explained
by undév mpookaBipevor, having taken nothing at all. The meaning there-
fore of this place (without any miracle of subsisting without any nou-
rishment fourteen days together) is to be gathered from the former
part of the period, reocoapeoxaidexdrny oiuepov nuépav mpoadokdvres, ¢ ex-
pecting this day the fourteenth day,” that is, waiting to see the success
of this day, which, it seems, in the opinion of the mariners, was the
critical day to them, their danger was then at the highest, and they
were not likely to outlive it, and so there was no use of eating, and if
they escaped this day, they might then possibly hope; and upon these
considerations, tkey eat nothing all that day, they had no leisure to con-
sider hunger, when their greater danger and meore instant fear was of
drowning, and that is a clear meaning of the place. But if it should
be applied to all the precedent fourteen days, then it must be taken in
that latitude wherein Tzetzes on Hesiod expounds the phrase,

ee oo . 008 T OlTOV

"Hobov,. . .. ..
« they eat not meat,” 8id 76 pndé év Tois kaipois Tdv Tpame{dy alrods Tpe-
peiv, AN’ évémhovs kal mepuppévous éabiew év alpaow, elmev abrods pndé
oiroy éofiew, “ because they were not at leisure, or quiet even at meal-
times, but eat in their arms, and with their hands fouled with blood,
therefore he said, neither did they eat meat;” rpamélns yip xai alrov
xaipds 6 elpnvaios xai TepyiBupos, ¢ for the mealtime is a time of leisure
and rejoicing.”

44. (€] boards] The word cavis signifies any plain thing, a door, or
table, or board, or plank, and is rendered by Hesychius first 8pa, “a
door,” then )‘cuxmp.a, « g white table,” év & ai 'ypa¢m *AbBivpow éypdyarro
wpds Tovs kakolpyovs, *“ on which among the Athenians accusations were
written against malefactors,” Tiferas 8¢ xal éml Tob oravpod, (not, as it is
corruptly read, rafipov,) ‘“and this was wont to be set upon the cross,”
(as the inscription of Christ.) The former of these, or any thing like
that, any plain tabulatum, is here meant by it, as that which would be
most useful to escape by in this shipwreck.

CHAP. XXVIIIL

1. [a] Melita] Two islands there are of that name Melita. The one
in the Libyan, saith Strabo, 1. 6, the other in the Adriatic sea. Of the
former Ortelius speaks in Thesaur. Geograph.: Melita una ex Pelagiis
apud Ptolemeum. Heac insula B. Pauli naufragio celebris est, et hodie
Rhodiensibus militibus habitatur, < It was by Ptolemy said to be one of
the Pelagiee. It is famous for St. Paul's shipwreck, and is now in-
habited by the knights of Rhodes.” And that this was it here spoken

HAMMOND ANNOTT, Gg
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of, appears by the consequents of this story, which brings Paul from
Melita to Syracuse, and from thence to Rhegium, within the straits of
the Sicilian or Libyan sea.

4. [b] vengeance] That there is a 8ixy or vengeance, which will not let
murderers go unpunished in this world, hath been the observation of
all sorta of men. In the Gemara Tract. Sanhedr. there is the like
story of Simeon son of Schutach, who found a manslayer, but had no
witness to testify it legally, and therefore prayed thus, ¢ He that
knoweth the thoughts of men, punish thee as a murderer. And pre-
sently,” saith he, “ a serpent bit him and slew him.” In like manner
as Orestes, that had killed his mother, died with the bite of a viper, in
a place of Arcadia called Orestion, saith Stephanus Byzant. wepi HdAe.
in the word 'Opeorai. In that place of the Gemara there is also men-
tion of a tradition of Hezekias, that after the destruction of the sanc-
tuary and the sanhedrim, there yet still continued among the Jews four
kinds of capital punishment, instead of the four established by the law
of Moses. For he that deserved to be stoned, either fell from an
house, or was torn with wild beasts. He that deserved to be burnt,
either fell into the fire, or was struck with a serpent, (which was there-
fore called fiery by Moses, because they that were bitten with it felt
such a flame in their veins.) They that were to be killed with the
sword, fell either into the hand of the king or of thieves. They that
deserved suffocation or hanging, either were drowned or died of a
melancholy or suffocation, (such as is affirmed of Judas; see note [a]
on Matt. xxvii.) Two of these are here mentioned by the barbarians,
drowning, and the bite of the serpent or viper, as a revenge due to a
murderer in their conceit; and when they saw he escaped, they looked
on it as a stupendous thing.

11. [¢] whose sign] Mapdonpoy is the mporouy, some image or picture
of some creature in the fore part of the ship, from whence the ship
was named. So saith Agatharchides, when it is eaid that a bull carried
away Europa, the meaning is, that a ship called zke Bull, as having that
wapdonpov upon it, carried her : and so the eagle that carried Ganymede
was a ship with an eagle upon it, and so called ke Eagle, saith Epipha-
nius. So Bellerophon’s riding on Pegasus was his sailing in a ship
that had a flying horse for its sign and name. So Virgil, An. 10.

——arata princeps secat equora Tigri.

‘Where the sign of the ship, being set upon the rostrum of it, (which
was made of brass,) was a tiger, and so the ship was called. So Dio-
dorus Siculus, 1. 4, of Phryxus, that is said to swim upon a ram through
the Euxine sea, saith, diamheioar adrdv Paow émi veds wporopyy émi Tijs
wpdpas éxotans kpiod, * that he sailed in a ship which had the picture of
a ram on the fore part of it.” So Paleephatus of Pelops, that was said
to have winged horses, it was to be understood, saith he, in the same
manner as.of Pegasus, that he had a ship, éyéyparro 8¢ énl Tod mhoiov
tnmou Umdmrepos, * and there were painted on it winged horses.” And
of Pegasus he had before said, "@vopa #v ¢ mhoie Hiyacos, s kai »ow
éaorov T@dv mhoiwy Svopa xer, < it was the name of a ship, as now every
ship hath a name.” So that the mention of the mapdomuov or sign here
is also the intimation of the name of the ship, Castor and Pollux or
Dioscuri.
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15. [d) Appii forum] Mention of these two places we have in Cicero
ad Atticum, 1. 2. Epist. 10 and 13. 4b Appii foro hora quarta, dederam
aliam paulo ante a tribus tabernis, « This Epistle was dated from Appii
forum, at four of the clock ; I had written another a little before from
The three taverns.” The latter of which was three and thirty miles from
Rome, the former fifty-one, saith Antoninus in his Itinerary. .

(€] The three taverns] Tres taberne is a proper name of a town or
city, and so not to be rendered with Isidore mavBoxeia and kampheia,
* inns and victualling houses,” (as hem will also have Appii forum to
be a place which had eixéva rwd ’Ammiov, “ an image of Appius,”) but
" (as all other proper names) is in reason to continue the same, without
translation, or considerable alteration of sound, in all languages. Thus
the example of Areopagus, Acts xvii. 19, and Appii forum in this very
verse demonstrates ; and so here St. Luke’s Greek Tpeis TaBéprac, which
is the retaining, not translating, nor interpreting the Latin. And this
the rather, if we consider what the ancient signification of faberne was.
This " Scaliger tells us on occasion of those verses of Ausonius,.

Pratereo arentem sitientibus undigque terris
Damnissum, riguasque perenni fonte Tabernas.
Taberne, saith he, was the name of the frontier towns which were built
against the inroads and insolencies of the barbarians. That there were
such every where erected by Dioclesian in the borders of the Romans,
we are assured by Zosimus, Hist. 1. 2. p. 65. Tijs yap ‘Popaiov émwparias
aravrayod Tdv éoxatidv——mndleat kai Ppovplots kai mwupyois Scehnupévns,
xal Tavrds Tob OTpariwTikod kard TaiTa THY oiknaw €xovros, dmopns Tois Pap-
Bdpois fiv ) 8udBaais, < The Roman empire being on every side of the
borders divided and fortified with cities and garrisons and castles, and
all the military forces dwelling thereabout, there was no access for the
barbarians.” And so no doubt it was in these former times. And in
all reason, as this was the notion of the Taberne Montane prope Weis-
senbrugum, and Taberne Rhenenses, which Scaliger mentions, so also of
the Tres Taberne here, which, saith he, Ausonius himself seems to sig-
nify, when he saith that the Sauromata had their habitations assigned
them there, agreeable to what we cited out of Zosimus. That this
place was an episcopal see, and so an eminent city, in Constantiue’s
time, appears by ©Optatus, 1. 1, where, amongst the nineteen bishops
delegated by Constantine to decide the controversy betwixt Donatus
and Cecilianus, is reckoned Feliz a Tribus Tabernis < Felix bishop of
that city called Tres Taberne.”

16. [ f] soldier that kept him] The manner of the soldiers guarding
the prisoner among the Romans is thus described by Lipsius on Tacitus
Ann. L. 3. p. 60, that the prisoner should have a chain on his right
hand, and the other end of it on the soldier’s left hand, so that they
might conveniently go together, the chain being of some length. Of
this, many examples he there gives out of authors: one especially from
P Athenzus of Quintus Oppius, (for which Aldus’s edition hath ¢ “Iraios
corruptly,) mapadofeis Séopios, * a prisoner delivered to custody,” and of
Bastarnes, whom Manlius Aquilius, one that had been consul, and came

P ol 1. Ep. 337. So Zosimus L. 2. Hist. § Tpla kawnAsia wpo fa, " Au-
son. Lect. L 1. ¢. 1. o Ed. Causa, p. 28, »L §. p. 67, lin. £3.
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now in triumph from Sicily, odv3eror (not ovwdérny, as Aldus reads it)
Ixov a\oe paxpd, we(ds Omd irméws EAxerar, * having him bound to him
in a long chain, went himself afoot with his prisoner on horseback.”
Thus here, ver. 20, St. Paul mentions his chain, v d\vew radry mwepi-
xespar, I am bound with this chain. And accordingly Peter being be-
tween two soldiers, ch. xii. 6, is said to be bound with two chains, with
one of them made fast to one soldier, by the other to the other. So
Paul is bound with two chains, that is, thus guarded with two soldiers,
ch. xxi. 33.
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